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DИSSERTASИYANIN ЦМУМИ СЯЖИЙЙЯСИ 
 

Мювзунун   актуаллыьы. Мцасир глобаллашма просесиндя сюзлярин 
бир дилдян башга диля кечмяси икидиллилик шяраитиндяки просесдян кяскин 
шякилдя фярглянир. Икидиллилик мярщялясиндя щеэемон дил рясми 
информасийа васитяси кими ишлянир. Щеэемон дил юзцнцн рясмилик 
сявиййясиня мцвафиг олараг юлкядяки бцтцн фяалиййят сащяляриня нцфуз 
едир. Щятта, тящсилдя, рясми идарячилик ишляриндя, карэцзарлыгда, 
мятбуатда, харижи ялагяляр системиндя щеэемон дил авангардлыг 
функсийасыны юз нцфузу алтына алыр. Беляликля, милли дилин информасийа 
мцщити даралыр, бу дил, бир нюв, «ев», «мятбях», «мяишят» дили 
сявиййясиндя ишлянмяйя башлайыр. Милли дилин нцфузунун ашаьы дцшмяси 
бунунла битмир. Щяр щансы эцндялик ижтимаи-сийаси вя бейнялхалг 
сявиййяли информасийаларын чатдырылмасында щеэемон дилин ифадя 
васитяляриндян истифадяйя зярури ещтийаж йараныр. Милли дил юзцнцн 
мятбуат, тящсил, идарячилик, бейнялхалг ялагя вя коммуникасийа 
щцгугуну юзцндя сахладыьы щалда беля, щеэемон дилин лексик-терминоъи 
васитяляринин ишлядилмяси ещтийажы зярури тяляб кими йериндя галыр. Ян 
йахшы щалда, милли дил юз йазылы дил системиндя щеэемон дилин ифадя 
васитяляринин унификасийасыны щяйата кечирмяк проблемини щялл етмяк 
олур. Азярбайжан дилиндя дя икидиллилик мярщялясиндя беля проблемляр 
мювжуд олмушдур. Азярбайжан дилчилийиндя, мящз унификасийа, 
кодификасийа, калкалашма вя с. кими терминлярля баьлы анлайышлар да 
икидиллилик мярщялясинин мящсулу кими йаранмаьа башламышдыр. 

Глобаллашма мярщялясиндя ися сюзлярин башга дилляря кечидиндя 
тамам башга истигамятляр мейдана чыхмышдыр. Икидиллилик мярщялясиндя 
милли дилин информасийа щцдуду мящдудлашдырылдыьы щалда, глобаллашма 
мярщялясиндя милли дил юзцнцн мцстягиллик щцгугуну сахлайыр. Милли дил 
няинки мцстягил шякилдя ян зярури информасийа проблемлярини щялл едир, 
щям дя мцвафиг информасийалары бейнялхалг алямя чыхара да билир. 
Сюзляр милли дилляря даща чох интеграсийа мцщитиндян асылы гайдада 
дахил олур. Анcаг милли дилляря глобаллашманын тясири даща бюйцкдцр. 
Икидиллилик шяраитиндя щеэемон дил  юз нцфузу ящатясиндяки милли дилляря 
тясир едирдися, глобаллашма мярщялясиндя апарыжы информасийа дилинин 
тясир даиряси даща да эенишлянир. Мцасир дюврдя юз ящатя даирясиня эюря 
алты дил (инэилис, франсыз, чин, яряб, испан, рус) бейнялхалг информасийа 
васитяси кими БМТ-дя гейдиййата алынмасына бахмайараг онларын 
ичярисиндя инэилис дили юз тясир даирясиня эюря авангарда чеврилмишдир. 
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Инэилс дили юзцнцн глобал информасийа функсийасыны щяйата кечиряркян 
башга дилляря мяжбури тясир эюстярмир. Чцнки глобаллашма бцтцн 
информасийалары ящатя едир.  

Глобал информасийа мцщитиндя Азярбайжан дилиня йени сюзлярин 
вя ифадя васитяляринин дахил олмасы дил нормаларынын тянзимлянмясини 
тяляб едир. Алынма сюзляр мцгабилиндя нормаларын тянзимлянмясинин ян 
апарыжы истигамяти унификасийа проблемляринин щялл едилмясиндян 
ибарятдир. Унификасийа мясяляси щяля икидиллилик шяраитиндя рус дили васитяси 
иля башга диллярдян алынан сюзлярля ялагядар мейдана чыхмышды. Щямин 
мярщялядя унификасийанын апарыжы истигамятляри рус дилиндяки вариантлар 
базасында мцяййянляшдирилирди. Бу сащядя, артыг бир сыра яняняляр дя 
йаранмышдыр. Глобал информасийа мяканында ися йени проблемляр баш 
верир. Яввялки янянялярин сахланмасы иля йени гайдаларын тятбиг 
олунмасы да дилчилийин важиб проблемляри кими нязяря алынмалыдыр. 
Бцтцн бунлар, цмумиликдя, инэилисдилли сюзлярин унификасийасы 
проблеминин щялл олунмасы истигамятиндя мювзунун актуаллыьыны тяшкил 
едир. 

Тядгигатын обйекти. Тядгигатын обйекти Азярбайcан дилиндя 
ишлянян инэилисдилли сюзлярдян ибарятдир.  

Тядгигатын предмети. Тядгигатын предмети инэилисдилли сюзлярин 
Азярбайжан дилиндя унификасийасыны реаллашдыран дил васитяляридир. 

Тядгигатын мягсяди. Тядгигатын мягсяди Азярбайъан дилиндя 
инэилисдилли сюзлярин унификасийасы фонунда дил нормаларынын мцяййян 
едилмясиндян ибарятдир. 

Тядгигатын вязифяляри. Гаршыйа гойулан мягсядя ашаьыдакы ясас 
вязифялярин щялли иля наил олунур: 

- глобаллашма шяраитиндя бир дилдян башга диля сюз кечидинин 
интенсивлийини вя нитг нормалары бахымындан унификасийасынын 
хцсусиййятлярини тядгиг етмяк; 

- Азярбайжан дилиндя ишлядилян инэилисдилли сюзлярин мцщитини 
мцяййян етмяк вя унификасийанын ясас принсиплярини шярщ етмяк; 

- фонетик унификасийада транскрипсийа вя транслитерасийанын ролуну 
юйрянмяк; 

- график унификасийасынын цсулларыны изащ етмяк; 
- орфографик вя орфоепик унификасийасынын ясас шяртлярини тясвир 

етмяк; 
- Азярбайжан дилиндя инэилисдилли сюзлярин морфолоъи 

унификасийасынын тязащцр формаларыны тящлил етмяк; 
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- Азярбайжан дилиндя инэилисдилли сюзлярин синтактик унификасийасыны 
вя нитг нормаларыны юйрянмяк;  

Тядгигатын методлары. Тядгигат ишиндя диссертасийа материалыны 
билаваситя мцшащидя вя комплекс шякилдя тясвир етмяк методундан, 
тутушдурма вя гаршылашдырма методларындан, структур-семантик вя 
функсионал-синтактик методларындан истифадя едилир. Бязи щалларда 
лингвистик експеримент вя трансформасийа методлары тятбиг едилир. 
Лингвистик тящлил цсулу ясас вя апарыcы йер тутур. Бунуnла бирликдя, 
тящлил олунан материал уйьун олараг, тутушдурма вя гаршылашдырма 
цсулундан да истифадя едилир. 

Тядгигатын мянбяляри. Тядгигат ишиндя ясас мянбя кими инэилис вя 
Азярбайжан дилляринин лцьят тяркибини юзцндя якс етдирян инэилисжя-
азярбайжанжа, азярбайжанжа-инэилисжя, инэилисжя-русжа, русжа-инэилисжя 
мцхтялиф характерли лцьятлярдян, орфографийа вя орфоепийа лцьятляриндян, 
изащлы лцьятлярдян, мятбуат нцмуняляриндян, рекламлардан, 
еланлардан, хидмят вя мяишят сащясиня аид материаллардан, кцтляви 
информасийа васитяляринин (радио вя телевизийа) рекламларындан истифадя 
едилмишдир. 

Тядгигатын елми йенилийи. Тядгигат ишиндя инэилисдилли сюзлярин 
Азярбайжан дилиндя унификасийасы илк дяфя олараг фонетик, морфолоъи вя 
синтактик амиллярин сых ялагясиня ясасланараг комплекс шяклиндя тядгиг 
едилир. Дилин бцтцн сявиййяляриндя унификасийанын мювсудлуьу конкрет 
материалла тясбит олунур. Глобаллашма шяраитиндя сюз кечидляри 
интенсивляшдийи цчцн унификасийа просеси дя юз щцдудларыны 
эенишляндирир. Одур ки, унификасийа проблеминин системдахили бир щадися 
кими арашдырылмасы ишин елми йенилийи тяшкил едир. Икидиллилик шяраитиндя 
унификасийада ясас обйект рус дили базасындакы адекватлардан ибарят 
иди. Азярбайcан дили индийя гядяр мювcуд олан унификасийа янянялярини 
сахламагла бу просесдя мейдана чыхан йениликляр мцгабилиндя юз 
вариантыны ортайа гоймалыдыр. Диссертасийада бу кими мясялялярин 
нязяря алынараг ишыгландырылмасы да ишин елми йенилийи кими нязяря алына 
биляр. 

Тядгигатын  нязяри вя практик ящямиййяти. Азярбайcан дилиня 
ясрлярля башга диллярдян, хцсусиля, яряб, фарс вя рус дилляриндян сюзляр 
дахил олмаьа башламышдыр. Лакин индийядяк бу диллярдян дахил олан 
сюзлярин унификасийасы барядя фундаментал вя монографик тядгигат 
апарылмамышдыр. Ялбяття ки, орта ясрлярдя яряб, фарс дилляриндян 
Азярбайcан дилиня дахил олан сюзлярля ялагядар унификасийа иля баьлы 
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тядгигат иши апарылсайды бу эцн онун ящямиййяти дилчи мцтяхяссисляри 
щейрятляндирмяйя билмязди. Рус дилиндян Азярбайcан дилиня ХЫХ вя 
ХХ ясрляр бойу мцтямади олараг сюзлярин кечиди баш вердийи щалда бу 
сащядя апарылан тядгигатлар да фундаментал сяcиййя дашымыр. Бу эцн, 
артыг, сюз кечидиндя башга истигамятляр баш вердийи цчцн рус дили 
алынмалары иля ялагядар унификасийайа даир тядгигатлар апарылмасы еля бир 
cидди ящямиййят кясб етмир. Глобаллашма шяраитиндя ися сюзкечмя иля 
баьлы унификасийа барядя тядгигат апарылмасы хцсуси ящямиййят дашыйыр. 
Бу истигамятдяки тядгигатларын башлыcа ящямиййяти ондадыр ки, йазылы вя 
шифащи нитг нормаларынын сабитлийинин йад тясирлярдян горунмасы 
зярурятдир. Глобаллашма милли-мяняви дяйярляря юз зярярли тясирини 
эюстярдийи кими, дил нормаларынын позулмасына да зямин йарадыр. Одур 
ки, бу мянада унификасийа иля баьлы тядгигатларын даща да 
эенишляндирилмяси дюврцн тяляби кими нязяря алынмалыдыр. 

Ясярин практик ящямиййятиня эялинcя, ону демяк лазымдыр ки, 
индики шяраитдя Азярбайcан дили иля инэилис дили тямаслары даим эенишлянир. 
Буна эюря дя инэилисдилли сюзлярин даща дягиг, айдын мянимсянилмяси 
цчцн, дил ялагяляринин нормал механизмя ясасланмасы цчцн унификасийа 
барядяки тядгигатлар мцщцм практик ящямиййят дашыйыр. Ясярин 
нятиcялярини икидилли вя изащлы лцьятлярин тяртибиндя, икидилли данышыг 
китабчаларынын щазырланмасында, мятбуатда дил пяракяндялийиня йол 
верилмямясиндя тятбиг етмяк мцмкцндцр. 

Мцдафияйя чыхарылан ясас мцддяалар:  
     1.Дил ялагяляри системиндя информасийа верижилийи эцжлц олан дилдян 
сюзляр башга дилляря кечир. Бир дилдян башга диля кечян сюзлярин фонетик, 
морфолъи вя синтактик гурулушу сюзалан дил иля ейни олмадыьы цчцн 
унификасийа проблеми йараныр. 
     2.Сюз кечиди механизминдя бейнялхалг интеграсийа ясас кюрпц 
ролуну ойнайыр. Бу просесдя, ялбяття ки, инэилис дили юз апарыжылыьы иля 
фярглянир. Унификасийа дилин бцтцн сявиййяляриндя юз тясирини эюстярдийи 
цчцн бу проблемин юзцнцн дахили бир систем кими йаранмасы бир 
ганунауйьунлуьа чеврилир. 
     3.Глобал информасийа мцщитиндя Азярбайжан дилиня йени сюзлярин вя 
ифадя васитяляринин дахил олмасы дил нормаларынын тянзимлянмясини тяляб 
едир. Инэилисдилли сюзлярин транскрипсийа вя транслитерасийасы онларын 
Азярбайжан дилиндя дцзэцн тяляффцз вя йазылыш гайдаларынын 
тянзимлянмясиндя хцсуси ящямиййят кясб едир. 
     4.Инэилисдилли сюзлярдяки шякилчиляр мянбя дилин лексик-семантик 
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хцсусиййятлярини Азярбайжан дилиня эятирдийи цчцн щямин сюзляр 
мянимсяниляркян онларын тяркибиндяки шякилчиляр сахланылыр. Щямин 
сюзляр Азярбайжан дилиндя юзцнцн кюк-шякилчи тяркиби иля бирликдя бцтюв 
бир ващид кими мянимсянилир. 
       5.Синтактик ващидлярин унификасийасы дил нормаларына риайят етмяк 
тялябиндян иряли эялян бир зярурятдир. Синтактик унификасийа дил 
ялагяляринин йаратдыьы инновасийалар просесиндя мцяййян проблемлярин 
йаранмасы иля сяжиййялянир. 

Ишин апробасийасы. Диссертасийа  Одлар Йурду Университетинin 
Jurnalistika, dil яdяbiyyatы kafedrasыnda йериня йетирилмишдир. 
Диссертасийанын ясас мцддяалары мцяллифин айры-айры мяжмуялярдя чап 
олунмуш мягаляляриндя юз яксини тапмышдыр. Диссертасийа Одлар Йурду 
Университетинin Jurnalistika, dil яdяbiyyatы kafedrasыnda эениш 
мцзакиря едилмишдир. 

Диссертасийанын гурулушу вя щяжми. Диссертасийа эириш, цч фясил, 
нятижя вя ядябиййат сийащысындан ибарятдир. Диссертасийанын цмуми 
щяъми 126 сящифядир.  

 
DISSERTASIYANIN  ЯSAS  MЯZMUNU 

Dissertasiyanыn “Giriш” hissяsindя mюvzunun aktuallыьыны 
яsaslandыrыlr, tяdqiqatыn mяqsяdi, vяzifяlяri vя metodlarы mцяййян 
edilir, iшin elmi yeniliyi, nяzяri vя praktik яhяmiyyяti gюstяrilir, 
mцdafiяyя чыxarыlan яsas mцddяalar tяqdim edilir.  

Birinci fяsil “Azяrbaycan dilindя ingilisdilli sюzlяrin fonetik 
unifikasiyasыnыn xцsusiyyяtlяri” dюrd paraqrafdan ibarяtdir.  

Birinci paraqrafda Azяrbaycan dilindя ingilisdilli sюzlяrin 
fonetik unifikasiyada transkrifsiya vя transliterasiyasыnыn rolu 
юyrяnilir. Fonetik transkripsiya, adяtяn, sюzlяrin baшqa dildя dцzgцn, 
dяqiq ifadя olunmasы demяkdir. Mяnbяlяrdя fonetik transkripsiya 
baшqa dillяrdяki шяxs adlarыnыn, xцsusi adlarыn, coьrafi adlarыn vя elmi 
terminologiyanыn xцsusu iшarяляр sistemi kimi verilmяsi mяnasыnda 
шяrh edilir. 

Transkripsiya üsulundan ingilis dilind geniш istifadя olunur. 
Иngilisdilli lцьятлярдя hяr bir sюzцn qarшыsыnda onun transkripsiya 
variantы ilя dцzgцn oxunuш qaydasы gюstяrilir. Иngilis dilindя 
konservativizm meyli gцclц olduьundan qяdim yazы normasы 
saxlanыlыr. Onun дцзэцн oxunuшu isя transkripsiyada verilir. 
Transkripsiyadan Azяrbaycan dilindя dя istifadя olunur. Mяsяlяn, 
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йерли дилортасы новлу кар (ущ) сясини вермяк цчцн х ишарясиндян, 

дилархасы ишлянян кар (велйар) н сясини вермяк цчцн ɳ iшarяsindяn, saitin 
uzunluьunu bildirmяk цчцн - (tire) iшarяsindяn, burun sяsini vermяk 
цчцн ~ (dalьalы) iшarяdяn istifadя olunur. Иngilisdilli sюzlяrdяki ph 
hяrfbirlяшmяli sюzlяr Azяrbaycan dilindя f, ch hяrfbirlяшmяli sюzlяr ç, 
sh hяrfbirlяшmяlи sюzlяr isя ш iшarяsi ilя verilir.  

Иngilisdilli sюzlяrin Azяrbaycan dilindя verilmяsi цчцн 
transliterasiyadan da istifadя olunur. Transliterasiya sюzlяrin hяrfi 
iшarяlяrinin baшqa dildя uyьun variantda verilmяsi demяkdir. Mяsяlяn, 
ingilis dilindя elя sюzlяr var ki, onlarыn yazы formasы qяdim яnяnяlяri 
яks etdirdiyindяn mяnbя dildя hяmin iшarяlяr saxlanыlыr. Azяrbaycan 
dilindя isя ingilis dilindяki konservativ iшarяlяr fonem яhяmiyyяti 
daшыmыr. Ona gюrя dя mцvafiq iшarя ilя dя яks olunmur. Mяsяlяn, 
ingilis dilindяki time sюzц Azяrbaycan dilindя eyni шякildя yox, tяlяffцz 
variantыnda transliterasiya olunur:  taym (ayt), city sюzц isя siti kimi 
qяbul edilir: Siti (centr): dinosaur sюzц isя ingilis dilindяki “daynozaur” 
kimi yox, “dinozavr” kimi transliterasiya edilir. Gюrцndцyц kimi 
ingilisdilli sюzlяrin Azяrbaycan dilindя mяnimsяnilmяsi vя yazыlmasы 
цчцн transkripsiya vя transliterasiyanыn tяtbiqinin чox mцhцm praktik 
яhяmiyyяti vardыr.  

Иkinci paraqrafda Azяrbaycan dilindя ingilisdilli sюzlяrin fonetik 
unifikasiyasыnыn xцsusiyyяtlяri шяrh edilir. Fonetik unifikasiya dildяki 
fonem sisteminin tяlяblяri яsasыnda tяtbiq olunur. Azяrbaycan dilinin 
fonem tяbiяti ilя ingilis dilinin fonem tяbiяti arasыnda mцяййян fяrqlяr 
mюvcuddur. Odur ki, Azяrbaycan dilindя qяbul edilяn vя iшlяdilяn 
ingilisdilli sюzlяrdя Azяrbaycan dilinin fonetik tяlяblяri яsasыndakы 
unifikasiya prinsiplяri tяtbiq olunur. Bяzi sюzlяrdя  fonetik eyniyyяt 
olduьundan onlar oxшar шякилдя qяbul edilir. Mяsяlяn; amulet, ananas, 
absurd, badminton, barter, dominant, dominion, element, ellipsis, 
emblem, limit kimi sюzlяrin yazыlышыnda vя tяlяffцzцndя fяrq 
эюрцнмядийиндян onlar oxшar шякилдя qяbul edilir. Fonetik fяrqlяrin 
mцшаhidя edildiyi sюzlяr isя sюzalan dilin fonetik tяlяblяrilя 
uyьunlaшdыrыlaraq qяbul edilir.1 

                                                
1  Ахундов А. Азярбайжан дилинин фонетикасы. Бакы, Маариф, 1984; Гасымов М. 
Азярбайжан дили терминолоэийасынын ясаслары. Бакы, Елм, 1973, с.156; Даниленко В.П. 
Лингвистические требования к стандартизации терминологии // Терминология и 
норма. Москва, Наука, 1972, с.5-32. 
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Alыnma sюzlяrin o qismi dяyiшdirilmяdяn qяbul edilir ki, onlarыn 
mяnasы anlaшыqlы olur, quruluшu vя ifadя formasы Azяrbaycan dilinin 
nitq tяlяblяrinin юdяnilmяsinя maneчilik yaratmыr. O sюzlяrdя dяyiшmя 
baш verir ki, onlar ya quruluш cяhяtdяn Azяrbaycan dilinin fonetik-
orfoqrafik tяlяblяrini юdяmir, ya da qrammatik cяhяtdяn Azяrbaycan 
dili ilя uyьunlaшmыr vя ya mяnaca uzlaшa bilmir. Bu halda, onun 
tяrkibinin dяyiшdirilmяsindяn daha чox ona qarшылыг tapыlmasыna 
цстцнлцк verilir. Bir qayda olaraq, Azяrbaycan dilinя baшqa dillяrdяn 
o halda sюzlяrin keчidi baш verir ki, bu dildя hяmin anlayышlarыn 
qarшыlыьы mюvcud olmasыn. Mяsяlяn, Azяrbaycan dilindя teleqram, 
teleqraf, kombayn, ekspedisiya, metodika, psixologiya, assistent, 
dissertant, doktorant, elektron, neytron, futbol, voleybol,beysbol,xokkey 
kimi sюzlяrin mцvafiq qarшыlыьы yoxdur. Bяzi alыnma sюzlяr Azяrbaycan 
dilindя mяnimsяnilяrkяn onlarыn tяrkibindя icbarlaшma aparыlыr. 
Mяsяlяn, bяzi ingilisdilli, qoшasamitli sюzlяr Azяrbaycan dilindя 
mяnimsяnilяrkяn qoшa samitlяrdяn biri юзцнцн фонем ящямиййяtini 
saxlaya bilmir. Ona gюrя dя шifahi nitq qoшa samitlяrdяn birini ixtisar 
edir. Yazыda da belя sюzlяr qoшa samitlя yox, tяk samitlя yazыlыr: 
dissident (ing)-disident (azяrb), express (ing)- ekspres (azяrb), 
address (ing)- adres (azяrb), session (ing)- sessiya (azяrb), compress 
(ing)-kompres (azяrb), fuqasse (ing)- fuqas (azяrb),barrier (ing)-
baryer (azяrb), barril(ing)-barel (azяrb), million (ing)- milyon 
(azяrb), billiard (ing)- bilyard (azяrb), melodramma (ing)- melodram 
(azяrb), programme (ing)- proqram (azяrb), appetite (ing)- apetit 
(azяrb), cattege (ing)- katej (azяrb) vя s.  

Цчцнжц paraqrafda Azяrbaycan dilindя ingilisdilli sюzlяrin 
qrafik unifikasiyasыnыn цsullarы tяhlil edilir. Иngilisdilli sюzlяr 
Azяrbaycan dilindя mяnimsяnilяrkяn onlarda fonetik unifikasiya ilя 
yanaшы qrafik unifikasiya dа aparыlыr. Qrafik unifikasiya yazы sisteminя 
aiddir. Qrafik unifikasiya bir dildяn baшqa dilя hazыr шяkildя daxil olan 
sюzlяr цzяrindя tяtbiq edilir. Mцmkцndцr ki, etimon dil ilя resepor dil 
eyni яlifba (qrafika) sistemindяn istifadя etsin. Lakin bu dillяrdя 
fonetik quruluш fяrqi яlbяttя ki, istisna olmur. Odur ki, belя istisnalыq 
яlifbada (qrafikada) da юзцнц gюstяrir. Ona gюrя dя sюzцn yazылышы, 
bцtюvlцkdя, etimon dildяki kimi qяbul edilя bilmir. Ola bilяr, hяm 
etimon dildя, hяm дя reseptor dildя fonetik vahidlяr uyьun gяlsin, 
amma qrafik iшarяlяr uyьun olmasыn. Bu halda, reseptor dil alыnan 
sюzlяrя юz qrafik iшarяlяrini tяtbiq edir. Azяrbaycan dilindя iшlяnяn 
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ingilisdilli sюzlяr цзря bu cцr qaydayasalmanыn xцsusi яhяmiyyяti 
vardыr. Чцnki Azяrbaycan dili yazыsыnda fonetik яlifba sistemindяn 
istifadя edildiyi halda, Иngilis dili yazыsыnda tяlяffцz шяraiti (orfoepik 
prinsip) vя tarixi-яnяnяvi qaydalara riayяt edilmяsi daha цstцn yer 
tutur. Odur ki, ingilis dilindя bir sяsin iшarяsi, yeri gяldikcя, baшqa bir 
sяsin tяsviri mяqamыnda da iшlяdilir. Azяrbaycan dilindя isя hяmin 
iшarяlяr uyьun variantla яvяz olunur. Mяs.: c-k: anatomic (ing)- 
anatomik (azяrb), fanatic (ing)- fanatik (azяrb), diplomatic (ing)- 
diplomatik (azяrb); s-z: artesian (ing)- artezian (azяrb), genesis (ing)- 
genezis (azяrb), diapason (ing)- diapazon (azяrb), laser (ing)- lazer 
(azяrb); ç-q: grammar (ing)- qrammatika (azяrb), grill (ing)- qril 
(azяrb), gravitation (ing)- qravitasiya (azяrb); th-f: mithology (ing)- 
mifolojи (azяrb), marathon (ing) –marafon (azяrb); x-ks: affix (ing)- 
affiks (azяrb), komplex (ing)- kompleks (azяrb); y-i: syntactic (ing) – 
sintaktik (azяrb), syllogism (ing) – sillogizm (azяrb). 

Dюrdцncц paraqrafda Azяrbaycan dilindя ingilisdilli sюzlяrin 
orfoqrafik vя orfoepik unifikasiyasыnыn яsas prinsiplяri tяdqiq edilir. 
Orfoqrafik unifikasiya baшqa dillяrя mяxsus sюzlяrin quruluшunda 
mцшahidя olunan fяrqli йазылыш variantlarыnыn reseptor dilin yazыlыш 
qaydalarыna uyьunlaшdыrыlmasы mяnasыnda baшa dцшцлцр.1 

Baшqa dillяrя mяxsus mцяyyяn sюzlяrin tяrkibindя iшlяdilяn 
qrafik elementlяr mяnbя dildя hяm fonetik, hяm dя morfoloji 
яhяmiyyяt kяsb edя bilяr. Yazыlы dilin normalarы ilя шifahi dilin 
normalarы arasыnda daimi keyfiyyяt fяrqlяri baш verir. Yazыlы янянялярин 
gцclц olduьu dillяrdя yazы normasы icbari шяkildя konservasiya edilir. 
Иngilis dili mяhz belя bir dildir. Шifahi dil яnяnяlяri gцclц olan dillяrdя 
шifahi nitqin tяlяblяri yazыlы dilя tяsir gюstяrir. Bu xцsusiyyяt 
Azяrbaycan dilindя mюvcuddur. Ona gюrя dя ingilisdilli sюzlяrin 
mцяyyяn qismi Azяrbaycan yazыlы dilindя   шifahi nitqin tяsiri ilя 
dяyiшir. Buna uyьun olaraq ingilisdilli sюzlяrdя orfoqrafik unifikasiya 
aшaьыdakы nцmunяlяrdя olduьu kimi mцшahidя edilir: a) Azяrbaycan 
variantыnda söz sonuna sait elementi яlavя olunur: band (ing)- banda 
(azяrb), firm (ing)- firma (azяrb), reform (ing)- reforma (azяrb), 
mastik (ing)- mastika (azяrb), camphor (ing)- kamfora (azяrb); b) 
Azяrbaycan variantыnda sondakы element ixtisar olunur: etical (ing)- 

                                                
1 Вердийева З.Н., Аьайева Ф.М., Адилов М.И. Изащлы дилчилик лцьяти. Бакы, ”Маариф”, 
1989, с.208. 
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etik (azяrb), anatomical (ing)- anatomik (azяrb), analogue (ing)- 
analoq(azяrb), lecture (ing)- lektor (azяrb); c) Azяrbaycan 
variantыnda sюzцn tяrkibinя tяnzimedici element daxil olur: a) popular 
(ing)- populyar (azяrb), liner (ing)- layner (azяrb), actor (ing)- 
aktyor (azяrb), absolute (ing)- absolyut (azяrb).  

Orfoepik unifikasiya tяlяffцz normalarыna uyьunlaшdыrыlmыш 
unifikasiya variantыdыr. Bu variantda nitq vя yazы arasыnda tarazlaшma 
prinsipi яsas gюtцrцlцr. Belя ki, Azяrbaycan dilindяki bяzi sюzlяr 
ingilis yazыsы цzrя yox, nitq цzrя unifikasiya edilir: liner (ing)- layner 
(azяrb), timer (ing)- taymer (azяrb), site (ing)- sayt (azяrb), biline 
(ing)- bilayn (azяrb). Sюzlяrin bяzilяrindя yanaшы gяlяn saitlяrin 
arasыna Azяrbaycan tяlяffцzцnя uyьun olaraq tяnzimedici samit 
artыrыlыr: anemia (ing)- anemiya (azяrb), idea (ing)- ideya (azяrb), aria 
(ing)- ariya (azяrb), acacia (ing)- akasiya (azяrb). Sюzlяrin 
bяzilяrindя isя Azяrbaycan шifahi nitqinin тялябиня эюря йанашы 
саитлярдян бири ихтисар олунур: леадер (инэ)- лидер (азярб), леасинэ (инэ)- 
лизинэ (азярб), детаил (инэ)- детал (азярб).  

Икинжи фясил “Азярбайжан дилиндя инэилисдилли сюзлярин морфолоъи вя 
лексик-терминолоъи унификасийасынын тясвир принсипляри” дюрд 
параграфдан ибарятдир. 

Биринжи параграфда инэилисдилли сюзлярдяки шякилчи тяркибляринин 
Азярбайжан дилиндя адекват унификасийасы юйрянилир.  

Инэилисдилли сюзлярин Азярбайжан дилиндя уйьунлашдырылыб 
нормалашдырылыб ишлядилмясиндя морфолоъи унификасийанын тятбиги мцщцм 
йер тутур. Бу хцсусиййят юзцнцн шякилчи тяркиби иля бирликдя ишлянян 
инэилисдили сюзлярдя мцшащидя едилир. Дцздцр, инэилисдилли сюзлярдяки 
шякилчиляр Азярбайжан дилиндя грамматик функсийа дашымыр. Йяни 
мцстягил шякилдя Азярбайжан сюзляриня гошулуб щеч бир грамматик 
(сюздяйишдириъилик) вя йа сюздцзялдиъилик ящямиййятиня малик олмур. 
Анжаг инэилисдилли сюзлярдяки шякилчиляр мянбя дилин лексик-семантик 
хцсусиййятлярини Азярбайжан дилиня эятирдийи цчцн щямин сюзляр 
мянимсяниляркян онларын тяркибиндяки шякилчиляр сахланылыр. Беляликля, 
щямин сюзляр юзцнцн кюк-шякилчи тяркиби иля бирликдя бцтюв бир ващид 
кими мянимсянилир. Азярбайжан дилиня юзцнцн кюк-шякилчи тяркиби иля 
дахил олан сюзлярин унификасийасында фонетик вя орфографик тялябляр ясас 
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эютцрцлдцйц кими, онларын морфолоъы нормалашдырылмасына да хцсуси 
диггят йетирилир.1   

Инэилисдилли кюк-шякилчи тяркибли сюзлярин Азярбайжан дилиндя 
мцхтялиф унификасийа вариантлары вардыр. Кюк-шякилчи  тяркиби иля бирликдя 
бир ващид кими ишлядилян сюзлярин бир гисминдя кюк вя шякилчи бцтювлцкдя 
Азярбайжан дилинин график вя орфографик гайдалары базасына мцвафиг 
олараг ишлядилир. Мясялян: иллусионист (инэ) - иллцзионист (азярб), 
ехпансионист (инэ) - експансионист (азярб), идеалист (инэ) - идеалист 
(азярб) вя с.  

Бу жцр сюзлярин тяркибиндян -ист шякилчисини айырмаг олмур. Чцнки 
онларын Азярбайжан дили вариантыны -чы шякилчиси иля явяз етдикдя яввялки 
мяна итир: иллузиончу, експансиончу, идеалчы. Анжаг -ист шякилчили еля 
сюзляр вардыр ки, онларда -ист  шякилчисини -чы иля явяз етдикдя мянбя 
дилдяки мяна там ифадя олуна билир: тракторист-тракторчу, футболист-
футболчу, террорист-террорчу.  

Азярбайжан дилиня -изм шякилчи иля дахил олан сюзлярин дя 
мянимсянилмясиндя охшар хцсусиййят мцшащидя едилир. Беля ки, бязи -
изм шякилчили сюзляр щямин шякилчи иля бирликдя гябул едилдийи щалда, бязи 
сюзлярдя -изм шякилчиси Азярбайжан дилиня мяхсус  -чылыг адекваты иля 
явяз едилир: бурократисм (инэ)-бцрократизм-бцрократчылыг (азярб), 
барбарисм (инэ)-барбаризм-барбарчылыг (азярб), деспотисм (инэ)-
деспотизм-деспотчулуг (азярб) вя с.  

Бязи сюзляр Азярбайжан дилиндя мцстягил ващид кими ишлянилир. Она 
эюря дя онларын шякилчи тяркибиндя дяйишмя апармаг олмур. Мяс.: -тор, 
-ик, -ал вя с. шякилчили сюзляр: авиатор (инэ)- авиатор (азярб), елеватор 
(инэ)- елеватор (азярб); мижросжопиж (инэ)- микроскопик (азярб), 
академиж (инэ)- академик (азярб); федерал (инэ)-федерал (азярб), формал 
(инэ)- формал (азярб).  

-Ион шякилчи иля ишлянян сюзляр тцрк дилиндя олдуьу кими гябул 
едилир: истасион (стансийа), провакасион (провакасийа), депресион 
(депрессийа), комиссион (комиссийа).  

Азярбайжан дилиня аид 1920-жи илляря гядярки мянбялярдя дя 
щямин шякилчи Азярбайжан дилиндя мянбя дилдя олдуьу кими 

                                                
1 Гасымов М. Азярбайжан дили терминолоэийасынын ясаслары. Бакы, “Елм”, 1973, с.105, 
134-140; Алиева С. Структурно - семантический анализ терминов в 
азербайджанском языке, заимствованных из русского языка. Автореф дисс. … канд. 
филол. наук. Баку, 1990, с.16; Садыгова С. Азярбайжан дили терминолоэийасынын нязяри 
проблемляри. Бакы, “Елм”, 2002, с.103-113.  
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ишлянмишдир. Совет дюврцндя ися бу шякилчи иля гябул едилян сюзляр 
Азярбайжан дилиндя рус дили варианты ясасында унификасийа едилмишдир: 
дистрибутион (инэ)- дистрибусийа (азярб), статион (инэ)- стансийа (азярб), 
федератион (инэ)- федерасийа (азярб), депортатион (инэ)- депортасийа 
(азярб). Лакин Азярбайжан дили мцстягил шякилдя бейнялхалг алямя 
интеграсийайа гошулдуьу цчцн щямин типли сюзляр, щазырда мянбя дилдя 
олдуьу шякилдя гябул едилир.  

Икинжи параграфда инэилисдилли сюзлярин сонундакы шякилчинин 
Азярбайжан дилиндя ихтисары нязярдян кечирилир. Инэилисдилли сюзлярин 
сонундакы бир шякилчинин ихтисары Азярбайжан дилиндя функсионаллыьыны 
итирдийи цчцн онун лексик-грамматик мянасы терминолоъи ващид кими 
ишлянян сюзцн юз цзяриня кечир. Мяс.: абориэенал (инэ.) - абориэен 
(азярб.), ехкурсус (инэ.) - екскурс (азярб.) вя с.  

Сюз тяркибиндян бир нечя шякилчидян сонунжунун ихтисары иля онун 
функсийасы юзцндян яввялки шякилчи цзяриня кечир. Мяс.: етноэрапщижал 
(инэ.) - етнографик (азярб.), фантастижал (инэ.) - фантастик (азярб.), 
пщилолоэижал (инэ.) - филолоъи (азярб.), поетижал (инэ.) - поетик (азярб.) вя 
с.  

Сонунжу шякилчиси -ист олан инэилисдилли сюзляр Азярбайжан дилиндя 
мянбядя олдуьу кими ишлядилмир. Азярбайжан дилиндя сюзцн исим 
мянасы бу шякилчи олмадан ифадя едилир: пщилолоэист (инэ.) - филолог 
(азярб.), диалежтолоэист (инэ.) - диалектолоэ (азярб.), етимолоэист (инэ.) - 
етимолог (азярб.) вя с. Бу сюзляр групуна сону -с, -ис, -исм (изм), -ик, -
ум вя с. шякилчи елементли инэилисдилли сюзляр дя дахилдир. Мяс.: эенетижс 
(инэ.) - эенетик (азярб.), поетижс (инэ.) - поетик (азярб.), метатесис (инэ.) 
- метатеза (азярб.), пщеноменалисм (инэ.) - феноменал (азярб.). 

Инэилис дилиндя сону -й шякилчиси иля битян сюзляр Азярбайжан 
дилиндя -ийа шякилчиси иля, -арй, -рй шякилчиляри иля битян сюзляр -ус, -изм 
шякилчиляри иля тянзим олунур: етимолоэй (инэ.) - етимолоэийа (азярб.), 
лабораторй (инэ.) - лабораторийа (азярб.), нотарй (инэ.) - нотариус, 
педантрй (инэ) - педантизм (азярб.). Азярбайжан дилиндя алынма 
сюзляря ялавя шякилчи артырылмасы жидди орфографик проблемляр йарада 
биляжяйи бахымындан бу сюзлярин унификасийасына хцсуси диггят тяляб 
едир.  

Цчунжц параграфда сякилчи тяркиби Азярбайжан дилиня 
уйьунлашдырылараг ишлядилян инэилисдилли сюзляр шярщ едилир. Алынма 
сюзлярин мцгабилиндя Азярбайжан дили шякилчиляринин сюзйаратма 
функсийасы эенишляндикжя онларын явязедилмя имканлары да артыр. 
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Азярбайжан дили шякилчиляри о сюзлярдя фяаллашыр ки, онлар мцстягил 
ишлянсин вя мцстягил бир лексик ващид кими дилин лцьят тяркибиндя юзцня 
йер тута билсин.  

Инэилисдилли сюзлярдяки -ер, -ист сякилчиляри Азярбайжан дилиндя -чы, (-
чи, -чу, -чц) шякилчиси иля, -ал, -ед, -оус, -изед, -тиве шякилчиляри  -лы (-ли, -лу, -
лц) шякилчиси иля явяз едилир: фоотбаллер (инэ)-футболчу- (азярб), эеодесист 
(инэ)- эеодезийачы (азярб); идеолоэижал (инэ)- идейалы (азярб), 
еъзематоус (инэ)-екземачы (азярб), ламинатед (инэ)- ламинасийалы 
(азярб), моторизед (инэ)-моторлу(азярб), аутщоритативе (инэ)- 
авторитетли (азярб). 

Азярбайжан дилинин сюз йарадыжылыьы просесиндя лыг (-лик, -луг, -
лцк) шякилчинин мцщцм ролу вардыр. Бу шякилши он бир мяна групу цзря 
сюзлярин йарадылмасында иштирак едир. Термин йарадыжылыьы просесиндя дя 
бу шякилчи хцсуси мящсулдарлыьа маликдир. 

Бу шякилчи Азярбайжан дилиня дахил олан инэилисдилли сюзлярдя -тй,-
атион, -инэ, -несс, -ъй кими шякилчиляри явяз едя билир: ажтивитй(инэ)-
активлик (азярб), доминатион (инэ)- доминантлыг (азярб), ехтенсивенесс 
(инэ)- екстенсивлик (азярб), аэенжй (инэ)- аэентлик (азярб). 

Дюрдцнжц параграфда Азярбайжан дилиндя инэилисдилли сюзлярин 
лексик-терминолоъи унификасийасы тядгиг едилир. Азярбайжан дилиндя 
инэилисдилли лексик-терминолоъи ващидлярин унификасийасы да мцщцм 
ящямиййят кясб едир. Азярбайжан дили башга диллярля, хцсусиля, 
бейнялхалг алямдя апарыжы информасийа васитясиня чеврилян инэилис дили иля 
сярбяст контакт йарада билдийи цчцн мцасир мятбуатда да инэилисдилли 
сюзляр юзцня сярбяст ишлядилмя мяканы йаратмышдыр. Мятбуатда сярбяст 
ишлядилян сюзляр мянажа мянимсянилмядийи цчцн  анлайыш нормасына 
уйьун эялмир. Она эюря дя йазы нормасына уйьун эялмяйян сюзляр дили 
нежя корлайырса, анлайыш нормасына уйьун эялмяйян сюзляр дя о гядяр 
дилин корланмасына сябяб олур. Мятбуат она ясасланырса ки, яжняби 
сюзляр, о жцмлядян, инэилисдилли сюзляр бейнялхалг информасийаны 
мянимсямяк цчцн бир васитядир, бу фикря о гядяр дя алудячилик етмяк 
дцзэцн сайылмамалыдыр. Чцнки еля сюзляр вардыр ки, онларын ресептор 
дилдя гаршылыьыны тапмаг мцмкцндцр. Мцмкцндцрся анлайыш нормасы 
да бяргярар олунур. Она эюря дя яжнябичилийя алудя олмагданса 
гаршылыг тапмаг даща  ялверишли сайылмалыдыр.  

Гаршылыг тапылмырса мятндя сюзц еля ишлятмяк лазымдыр ки, онун 
мянасы гаранлыг галмасын. Мясялян, мятбуатда садяжя, дяб  хатириня 
дистрибцтер (бюлцжц, пайлайыжы), лизинг (ижаря), делимитасийа (бюлцнмяк), 
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портал (кечид, ясас эириш йери), форпаст (юн кешикчи мянтягяси), одиоз 
(ийрянж), депрессийа (ифлас), пиар (бярабярщцгуглу), аксессуар (кюмякчи 
васитяляр), блоггер (эуйа блокчу), ексклцзив (уникал, нцмуняви), 
агонийа (язаб), интерфейс (рабитя), анимасийа (жанланма) вя с. чохлу, 
мянасы лцьятлярдян анлашыла билян сюзляр ишлянилир. Дилин анлайыш 
нормаларынын мцщафизяси бахымындан бу сюзляр еля дя жидди ящямиййят 
дашымыр. Она эюря дя илк нювбядя дилин гайьысы даща юнямли щадися 
кими нязяря алынмалыдыр.  

Цчцнжц фясил “Азярбайжан дилиндя инэилисдилли сюзлярин синтактик 
унификасийасы вя нитг нормалары” дюрд параграфдан ибарятдир.   

Биринжи параграфда дил ялагяляри системиндя синтактик унификасийа 
проблемляри юйрянилир. Синтактик унификасийа дилдя ян мараглы 
мясялялярдян биридир. Фонетик унификасийа сяслярин, орфографик 
унификасийа графемлярин уйьунлашдырылмасы, морфолоъи унификасийа 
шякилчи морфемлярин гайдайа салынмасы кими нязарятдя сахланыла билян 
просеслярдян ибарят олдуьу щалда синтактик унификасийа чох заман 
нормалар щцдудунда нязарятдя сахланыла билмир. Одур ки, синтактик 
унификасийанын нязарятдя сахланыла билмяси цчцн онун параметрляринин 
системляшдирилмясиня диггят йетирмяк нормалара риайят етмяк 
тялябиндян иряли эялян бир зярурятдир.  

Синтактик унификасийа дил контактларынын йаратдыьы инновасийалар 
просесиндя юзцнямяхсус проблемлярин мейдана чыхмасы иля 
сяжиййялянир. Мясялян, орта ясрлярдя Азярбайжан дилинин яряб-фарс дилляри 
иля тямасы нятижясиндя бу диля онун дахили структурлары иля уйушмайан 
чохлу изафят бирляшмяляри дахил олмушдур. Бу изафят бирляшмяляри 
Азярбайжан дилинин щеч бир йазы нормасы иля тутушмадыьындан  дилдя 
щяддян артыг бир гялизляшмя йаратмышды. Беля ки, изафят дили, щятта, бязи 
мятнлярдя фярди цслуб нцмунясиня дя чеврилмишди. Изафятин норма 
жящятдян мянимсяниля билмядийи сябябиндян бу эцн классик мятнлярин 
охунуб баша дцшцлмясиндя хейли чятинликляр йаранмышдыр. Совет 
дюврцндя дя рус дилиндя ялавяли мцряккяб сюзляр дейилян моделляр 
йаранмышды.1  

Анжаг ялавяли мцряккяб сюзляри нязарятдя сахламаг олурду вя 
рус дилиндяки мцвафиг моделлярин мцгабилиндя Азярбайжан дилиндя 

                                                
1  Худийев Н. Азярбайжан дядби дилинин лцьят тяркибинин инкишафы. Бакы, 
АДПИ,1986, с.51; Жяфяров С. Мцасир Азярбайжан дили. Бакы, “Маариф”, 1979, 
с.202; Хялилов Б. Мцасир Азярбайжан дилинин лексиколоэийасы. Бакы, 2008. 
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вагон-ресторан, блок-стансийа, елми-публисистик, тикинти-гурашдырма  
типли синтактик ващидляр йаранмышды. Мцасир дюврдя Азярбайжан дилинин 
бейнялхалг информасийа мяканында инэилис дили сюзляриня мараьын 
артмасы иля, хцсусян, реклам дилиндя Азярбайжан нормаларынын 
позулмасы, демяк олар ки, ади бир щал алмышдыр. Информасийа дили 
ахынынын сцрятляндийи бир мярщялядя бунлара айыг эюзля бахмаг 
лазымдыр ки, мцяййян дювр кечдикдян сонра бу нормасызлыглар бир 
даща “изафят фясады дярслярини” тякрар етмясин.  

Икинжи параграфда Азярбайжан дилиндя щазыр шякилдя ишлядилян 
инэилисдилли мцряккяб сюзлярин унификасийасы юйрянилир. Инэилисдилли 
мцряккяб сюзлярин бир гисми Азярбайжан дилиндя щазыр шякилдя ишлядилир. 
Бу сюзляр Азярбайжан дилиндя лексик-семантик вя структур жящятдян 
мянимсянилмиш ващидляр сайылыр вя башлыжа олараг терминолоъи сяжиййя 
дашыйыр. Мясялян, антибажтериал (инэ)-антибактериал (азярб), антибиотиж 
(инэ)- антибиотик (азярб), антисемитисм (инэ)- антисемитизм (азярб),  
автогялям, аерохизяк, етно-милли вя с.  

Инэилис дили аналитик гурулушлу олдуьу цчцн бу дилдя изомерфик 
моделляря уйьун мцряккяб тяркибли сюзляр норма кими ишлядилир. 
Азярбайжан дилиндя, изомерфик моделляр, артыг юз йерини аглцтинасийайа 
вердийиндян бу дилдя изомерфик моделлярин аналитик дилдя сахланылан 
нцмуня моделляри норма сайылмыр. Одир ки, аналитик диллярля интеграсийа 
мцщитиндя ишлядилмясиня ещтийаж йаранан моделлярдя Азярбайжан 
дилинин тялябляриня уйьунлашма баш верир. Аналитик моделлярдя ишлянян 
биринжи компонент Азярбайжан дилиндя мцвафиг гаршылыгла явяз едилир. 
Беляликля, инэилис дилли моделин мцгабилиндя унификасийа едилмя йолу иля 
Азярбайжан дилиндя йени бир мцряккяб формасы йарадылыр: полйатомиж 
(инэ)-чохатомлу (азярб), мултиформитй (инэ)- чохформалы (азярб), 
диатомиж (инэ)-икиатомлу (азярб). 

Аналитик моделлярин икинжи тяряфиндя дяйишмя баш вермяси иля 
Азярбайжан дилиндя инновасийа вариантларынын йаранмасы 
аглцтинасийанын тясирини айдын эюстярир. Яслиндя, беля моделлярин 
Азярбайжан дили вариантында аналитик диллярдяки форма мцгабилиндя 
унификасийа цзря структур дяйишмяси мцшащидя едилмир. Мясяля 
бундадыр ки, бу типли нцмуняляр мянбя дилдя мцряккяб сюз кими 
ишлянир. Азярбайжан дилиндя ися биринжи нюв тяйини сюз бирляшмясини 
мцряккяб сюз шяклиндяки ифадя варианты кими юзцнц эюстярир: 
ултрасоунд (инэ)-ултрасяс (азярб), фотожопй (инэ)-фотосцрят (азярб), 
фотоэрапщер (инэ)- фотомцхбир (азярб) вя с.  
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Инэилисдилли мцряккяб сюз моделляринин бир гисми ися Азярбайжан 
дилиндя унификасийа олунаркян, бу дилин сюз тяркиби иля уйьунлашдырылмыш 
варианта чеврилир. Нятижядя мянбя дилин моделиня уйьун Азярбайжан 
дилиндя йени мцряккяб сюз йаранмасы мцшащидя едилир. Бурада 
Азярбайжан дилинин аглцтинасийа тясири иля баш верян ясас йенилик одур 
ки, инэилисдилли моделин биринжи тяряфи Азярбайжан дилиндяки инновасийа 
вариантынын икинжи тяряфиня кечир вя аффиксал (сюзйарадыжы) васитя 
функсийасыны йериня йетирир.  Бу да Азярбайжан дили унификасийасынын бир 
тясири кими юзцнц эюстярир: интерлинэуал (инэ)- диллярарасы (азярб), 
интернатионал (инэ)- миллятлярарасы (азярб), суперщуман (инэ)- 
фювгялбяшяр (азярб) вя с.  

Цчцнжц параграфда инэилисдилли сюзлярин мцряккяб ихтисарларын 
Азярбайжан дилиндя унификасийа формалары тящлил едилир. Мцряккяб 
ихтисарлар дилдя чохсюзлцлцйя вя чох елементлилийя гянаят бахымындан 
ящямиййятлидир. Информасийаларын артдыьы индики мярщялядя мцряккяб 
ихтисарлара мейл дя чохалмаьа башлайыр. Беля ки, Азярбайжан дилиндя дя 
бу мейлля ялагядар йаранан вя хцсуси ващид кими ишлядилян, мянасы 
баша дцшцлян БМТ, МДБ, АБШ, ЙУНЕСКО, ТРАСЕКА, БДУ, 
АзярЪЕЛЛ, Азяригаз, Азярсу кими мцряккяб сюзляр вардыр. Чох заман 
мцряккяб сюзляря алцдячилик артдыьындан инэилисдилли мцряккяб сюзлярин 
ишлядилмясиня щяддян артыг йер верилир: АНС (Азербайжан Неwс 
Сервисе), СОЖАР (Стате Оил Жомпанй оф Азербайъан), ЙУПИ (Унитед 
Пресс Интернатионал) вя с.  

Дюрдцнжц параграфда Азярбайжан дилинин унификасийа тялябляриня 
сыьышмайан инэилисдилли сюзляр вя нитг нормалары тядгиг едилир. Дилдя 
нормадан кянар ишлядилян чохлу реклам нцмуняляри вардыр ки, онларын 
барясиндя хцсуси бир диггятлилик тяляб олунур. Мясялян, хидмят 
сащяляринин гаршысында, маьазаларда, иашя обйектляриндя ишлядилян 
ашаьыдакы реклам нцмуняляри мянажа щамы цчцн айдын дейилдир. Айдын 
олмадыьы цчцн дя анлайыш нормасындан кянардыр: “Супер Маркет”, 
“Мини Маркет”, “Орбит Маркет”, “Финал Маркет”, “Метро Маркет”, 
“Ажжесс Банк”, “Стандарт Банк”, “Диэтал Фото”, “Лцхен плаза”, 
“Идеал Леди”, “Орифламе Маэазине”, “Евро Мода”, “Лифе Жентре”, 
“Стома Дент”, “Эоод Йеар”, “Рамада Плаза” вя с. кими чохсайлы 
рекламларын ишлядилмяси бейнялхалг информасийа иля ялагядар олса да бу 
рекламларын Азярбайжан вариантынын эюстярилмяси, хцсусиля важибдир. 
Бцтювлцкдя унификасийа дил нормаларынын стабиллийиня хидмят эюстярдийи 
цчцн онун тятбиги мясяляси даим диггятдя олмалыдыр. Унификасийа щям 
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дя она эюря ящямиййятли вя важибдир ки, йазылы вя шифащи нитгин 
йахынлашмасында, информасийаларын давамлы верилмясиндя апарыжы вя 
тянзимляйижи бир васитядир.  

“Нятижя”дя диссертасийанын мязмунундан иряли эялян ясас 
нятижяляр вя цмумиляшдирмяляр тягдим олунмушдур.  

Диссертасийанын ясас мцддяалары мцяллифин ашаьыдакы 
мягаляляриндя якс олунмушдур:  

1. Азярбайжан дилиндя инэилисдилли сюзлярин сонунун фонетик вя 
орфографик унификасийасы. Азярбайжан Милли Елмляр Академийасы. 
М.Фцзули адына Ялйазмалар Институту. Филолоэийа мясяляляри. №8. Елм 
вя тящсил-2010, с.300-306.  

2.Инэилисдилли сюзлярин мятбуатда ишлядилмясиндя унификасийа 
проблеми. Азярбайжан Милли Елмляр Академийасы. М.Фцзули адына 
Ялйазмалар Институту. Филолоэийа мясяляляри № 9. Елм вя тящсил-2010, 
с.161-167 .  

3.Азярбайжан дилиндя инэилисдилли гошасамитли сюзлярин 
унификасийасы Азярбайжан Милли Елмляр Академийасы. М.Фцзули адына 
Ялйазмалар Институту. Филолоэийа мясяляляри № 10.Елм вя тящсил-2010, 
с.194-201.  

4.Азярбайжан дилиндя инэилисдилли соншякилчили сюзлярин 
унификасийасы-Азярбайжан Милли Елмляр Академийасы. М.Фцзули адына 
Ялйазмалар Институту. Филолоэийа мясяляляри № 14. Елм вя тящсил-2010, 
с.132-138.  

5.Фонетик унификасийада транскрипсийа вя транслитерасийанын ролу. 
Азярбайжан Республикасы Тящсил Мяркязи. ЭДУ-Эянжя Дювлят 
Университети. Елми хябярляр-2011.Фундаментал щуманитар вя тябият 
елмляри серийасы. Эянжя-2011, с.140-146.  

6.Унификация сложносоставных слов в азербайджанском языке 
- Азярбайжан Республикасы Тящсил Назирлийи. Бакы Славйан Университети, 
Эянжя Дювлят Университети. “Азярбайжаншцнаслыьын актуал 
проблемляри” - Цмуммилли лидер Щейдяр Ялийевин анадан олмасынын 
88-жи илдюнцмцня щяср олунмушдур. ЫЫ Бейнялхалг елми конфрансын 
материаллары. Ы щисся. 4-7 май 2011-жи ил, сящ.590-595. 

7. Азярбайжан дилиндя инэилисдилли сюзлярин унификасийасы проблеми. 
“Харижи диллярин юйрянилмяси вя инкишафы проблемляри” мювзусуна щяср 
олунмуш елми-практик конфрансы. Азярбайжан Республикасы Тящсил 
Назирлийи. Эянжя Дювлят Университети, с.51-55. 
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      8. Синтаксическая унификация англоязычных слов в 
азербайджанском языке. Вестник МГЛУ. Вып.17 (596). Москва, 2010, 
с.89-92. 
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Севда Агиль кызы Кязимова   
                                 

УНИФИКАЦИЯ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ  
В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
РЕЗЮМЕ 

 
  Процесс унификации, как правило, применяется при 

заимствовании единиц из других языков. С расширением 
международной информационной среды расширяются и 
межъязыковые связи.  Очевидно, что в процессе перехода слов из 
одного языка в другой информационная интенсивность относится к 
языку, из которого слова переходят в другой язык.  

На современном этапе основным информационным 
источником является английский язык. Из английского языка слова 
заимствуются не только азербайджанским языком, но и другими 
мировыми языками. В связи с  тем, что с точки зрения типизации 
мировые языки неодинаковы, то при упорядочении процесса 
заимствования принимаются во внимание особенности рецепторного 
языка. При соответствии заимствованных слов требованиям 
фонетики, графики и орфографии рецепторного языка, они 
употребляются в соответствующем порядке. При возникновении 
различий между требованиями рецепторного языка и 
заимствованными словами эти различия упорядочиваются не 
соотносительно исходного языка, а в соответствии с требованиями 
рецепторного языка. В целом унификация применяется относительно 
элементов языковой системы. 

 С расширением интеграции между английским и 
азербайджанским языками увеличивается упорядочение элементов, 
предел которых охватывает систему языка. Поэтому  в настоящее 
время проводится унификация английских слов в азербайджанском 
языке  на уровне  фонетики, графики, орфографии, лексики, 
морфологии и синтаксиса. 
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Sevda Agil Kazimova 

 
THE UNIFICATION OF ENGLISH WORDS IN 

AZERBAIJANI 
 

SUMMARY 
 

Unification process is, as a rule, applied to the linguistic units 
borrowed from another language. As international information 
medium becomes wide-spread, interlingual relations and terms extend 
broadly as well. Cansequently intensification occurs in the word-
borrowing process from one language into the other one. It is obvious 
that in the word-borrowing process words are coined to other 
languages from the one having information intensiveness. Nowadays 
English is considered to be the basic information source. 

Words are coined from English not only into Azerbaijani, but 
also the other world languages are identical with one-another from 
the typological point of view, the features of target language are taken 
into account in regulating the world-borrowing process. Coined words 
are accepted suitably provided they conform the phonetical, graphical 
and orthographical requirements of target language. When  there 
occurs distinction between the requirements of target language and 
borrowed words, then the distinction is regulated not according to 
source language , but to target language. 

Unification is, as a whole, applied to the elements of linguistic 
system. As the integration extends between Azerbaijani and English, 
the regulating terms of penetrating linguistic elements grow wide. 
Therefore the English words used in Azerbaijani are analysed due to 
phonetical, graphical, orthographical, lexico-morphological, and 
syntactical unification.  
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